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Аннотация. Современные исследования в лингвистической науке активно 

изучают, как язык функционирует и какие закономерности определяют использо-

вание языковых единиц в зависимости от целей и задач участников коммуника-

ции. Представляется важным определить, каким образом контекст, социальные 

факторы и индивидуальные намерения коммуникантов влияют на выбор опреде-

ленных лексем и структур, а также на интерпретацию высказываний-реплик. Дан-

ное направление исследования включает анализ коммуникативно-прагматических 

аспектов языка, таких как акт коммуникации, предполагаемые значения и интен-

ции говорящего/пишущего, что позволяет глубже понять динамику взаимодей-

ствия между коммуникантами и роль языка в социальной практике. Коммуника-

тивно-прагматический потенциал амплифаеров в художественном диалогическом 

дискурсе заключается в их способности не только структурировать взаимодей-

ствие между коммуникантами, но и передавать эмоциональную окраску, социаль-

ные отношения и индивидуальные интенции. Данные лексические единицы языка 

выполняют роль связующих элементов, позволяя авторам создавать динамику 

диалога, подчеркивать конфликты или согласие между персонажами. Использо-

вание амплифаеров в рамках художественного диалогического дискурса сопряже-

но с интенциями автора показать образы персонажей и их стиль речи, передать 

атмосферу произведения. В художественном контексте амплифаеры-аддитивы 

помогают глубже раскрыть характеры, их внутренние переживания и социальные 

контексты, что способствует более полному восприятию произведения читателем. 

Таким образом, употребление амплифаеров-аддитивов в речи является важным 

инструментом в создании многослойного и выразительного диалога, отражающе-

го сложность человеческого общения. Следовательно, изучение данных лексиче-
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ских единиц языка в художественных текстах открывает новые горизонты для 

понимания механизмов, с помощью которых автор воздействует на читателя, 

формируя смысловые слои произведения.  
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Abstract. Modern research in linguistic science is actively studying how language 

functions and what patterns determine the use of linguistic units depending on the goals 

and objectives of the participants in communication. It is important to determine how 

context, social factors, and individual intentions influence the choice of lexemes and 

structures, as well as the interpretation of utterances. This research area includes an 

analysis of the communicative and pragmatic aspects of language such as the act of 

communication, the intended meanings and intentions of the speaker/writer, which al-

lows for a deeper understanding of the dynamics of interaction between interlocutors 

and the role of language in social practice. The communicative and pragmatic potential 

of amplifiers in fictional dialogic discourse lies in their ability not only to structure the 

interaction between interlocutors, but also to convey emotional coloring, social relations 

and individual intentions. These lexical units of the language act as connecting ele-

ments, allowing the authors to create dialogue dynamics, emphasize conflicts or agree-

ment between characters. The use of amplifiers in the framework of fictional discourse 

is associated with the author's intentions, to show the images of characters and their 

style of speech, to convey the atmosphere of the work. In a fictional context, additive 

amplifiers help to reveal characters, their inner experiences and social contexts more 

deeply, which contributes to a more complete perception of the work by the reader. 

Thus, the use of amplifiers-additives in speech is an important tool in creating a multi-
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layered and expressive dialogue that reflects the complexity of human communication. 

Consequently, the study of these lexical units of language in fiction texts opens up new 

horizons for understanding the mechanisms by which the author influences the reader, 

forming the semantic layers of the work. 

Key words: discourse; fictional dialogical discourse; utterance-replica; communica-

tive-speech situation; speech intentions; context; amplifiers; amplifiers-additives 
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Введение 

В настоящее время амплифаерам 

приписываются функции на раз-

личных уровнях анализа. Таким 

образом, как единицы языка ам-

плифаеры выполняют важные 

функции в различных стилях и ре-

гистрах дискурса: смена темы, пе-

реформулировка, акцентирование, 

хеджирование, обратная связь 

и др. Эти функции амплифаеров 

можно классифицировать на три 

основные группы: (a) отношения 

между элементами высказывания – 

реплики говорящего; (б) отношения 

между говорящим и содержанием 

сообщения; (в) отношения между 

говорящим и слушателем в диало-

гическом акте общения. Таким об-

разом, в рамках настоящей работы 

амплифаеры понимаются как лек-

сические единицы языка, которые 

выполняют определенные комму-

никативно-прагматические функ-

ции в различных регистрах худо-

жественного диалогического дис-

курса, которые организуют и 

структурируют высказывания-

реплики, выражают отношения 

между элементами сообщения, а 

также между адресантом, адреса-

том и содержанием, актуализируют 

конкретный смысл высказывания-

реплики, добавляют смысловые 

оттенки и расширяют контекст, 

способствуя более эффективной и 

успешной коммуникации. Следует 

заметить, что дискурс в общем 

представляет собой связный (моно-

логический или диалогический) 

текст, представленный в устной 

или письменной форме в виде по-

следовательности высказываний-

реплик адресанта и адресата в каче-

стве его продуцентов и обращен-

ный соответственно к слушателю 

или читателю, а также учитываю-

щий всех его участников в качестве 

экстралингвистических факторов 

[Арнольд, 2002; Арутюнова, 1999; 

Блох, 2000; Борисова, 2018; Григо-

рян, 2005; Дейк, 1989; Кубрякова, 

2000; Кубрякова, 2004; Леонтьев, 

1995; Мельникова, 2021; Стернин, 

2001; Тюкина, 2021].  

Художественный текст созда-

ется творческой языковой лично-

стью и является отражением созна-
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ния и продуктом ее когнитивной 

деятельности, содержащей следы 

определенной эпохи в авторской ин-

терпретации в приближенном к ре-

альности формате, то есть представ-

ляет собой моделирование действи-

тельности. Таким образом, художе-

ственный дискурс характеризуется 

способностью отражать аспекты 

культурно-языковой идентичности и 

миропонимание этноса. Иначе гово-

ря, художественный дискурс, обла-

дая глубоким смысловым содержа-

нием, включает в себя и передает 

особенности менталитета и филосо-

фии народа, тем самым создавая 

уникальную атмосферу. 

Важно подчеркнуть, что главная 

цель художественного текста – не 

донести до читателя информацию, 

а изложить историю, в которой ав-

торское мнение и эстетическая сто-

рона представляются решающими. 

Образ Мира же создается при 

функционировании языка в эстети-

ческой сфере. Художественный 

текст представляет собой субъек-

тивную интерпретацию мира, кото-

рую автор создает на основе лично-

го опыта и его национально-

культурных ценностей. Внутрен-

ний мир каждого персонажа худо-

жественного текста отражает его 

эмоциональное и ментальное со-

стояние. Данная интеракция, 

то есть взаимодействие между ав-

торской моделью мира и внутрен-

ним миром персонажа, создает 

многослойность художественного 

произведения, позволяя читателю 

однозначно воспринимать замысел 

автора и внутренние конфликты его 

персонажей. Итак, можно заклю-

чить, что акт интерпретации худо-

жественного произведения прояв-

ляется: 

1) в виде многоаспектного ана-

лиза; 

2) в осмыслении механизмов ор-

ганизации; 

3) в интерпретационных свой-

ствах самого текста; 

4) в роли свойств в построении 

картины мира; 

5) в культурно-специфических и 

эстетических факторах. 

Таким образом, художествен-

ный дискурс представляет собой 

когнитивный диалог, отражающий 

как миросозерцание, «диалектику 

души» автора, так и динамику 

энергожизни текста – поликультур-

ного языкового кода, воплощающе-

го духовную энергию народа [Куп-

цов, 2012; Шилова, 2023б].  

Художественный диалогический 

дискурс характеризуется многоас-

пектностью, включая прямую речь 

и внутренние монологи, а также 

контекстуальностью, которая зави-

сит от социального и культурного 

фонда. Художественный диалог, 

обладая определенной протяженно-

стью, факультативной для реально-

го диалога, спонтанным характе-

ром, а также подчиненный прави-

лам времени, ритма, темпа, пред-

ставляет собой сложный языковой 

феномен. Как справедливо говорят 

многие исследователи, коммуника-
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тивной единицей художественного 

диалогического дискурса является 

высказывание-реплика, так как 

именно высказывание представляет 

собой наименьшую структурную 

единицу двустороннего речевого 

общения [Бабаян, 2023б; Мельни-

кова, 2022; Тюкина, 2020]. Реплики 

способны изменять смысл предше-

ствующих высказываний, создавая 

контекст и развивая акт диалогиче-

ской коммуникации. Анализ выска-

зываний-реплик позволяет одно-

значно интерпретировать особен-

ности речевого поведения участни-

ков коммуникации и их интенции.  

Интеракциональность в художе-

ственном произведении, как прави-

ло, представлена в форме диалога 

или композиционно-смысловых 

единств, которые вербализуют нор-

мативные стратегии речевого пове-

дения в художественном диалоге 

(стилизованном дискурсе, который 

по-своему отражает личностное 

пространство общения персонажей 

в художественном тексте). 

Е. Ю. Ильинова, исследуя интерак-

циональные комплексы в художе-

ственном тексте, приходит к выво-

ду, что в его сюжетном простран-

стве примеры диалогической речи 

выполняют двойственную эстетико-

художественную функцию. Иссле-

дователь отмечает, что в смысловом 

пространстве художественного тек-

ста обычно выделяется бытовой и 

институциональный диалоги. Эти 

типы диалогов рассматриваются не 

только как проявление информатив-

но-художественной функции (раз-

витие сюжетной линии в повество-

вании; создание образа литератур-

ного персонажа и его характериза-

ция), но и как проявление коммуни-

кативно-прагматической функции 

дискурса, демонстрирующей высо-

кий уровень коммуникативной ком-

петенции личности – способности 

организовывать общение (диалог), 

учитывая мотивационные, ролевые, 

статусные и эмоциональные аспек-

ты речи [Ильинова, 2007].  

Диалогичность и дискурс пред-

ставляют собой ключевые понятия в 

современном языкознании, которые 

позволяют однозначно истолковать 

динамику коммуникации и взаимо-

действие в различных социальных 

контекстах. Дискурс является рече-

вым потоком, используемым в соци-

альном контексте, тогда как диалог – 

это дискурсивная форма речевой ин-

теракции, которая скоординированно 

разворачивается между двумя или 

более партнерами по общению во 

время их взаимодействия.  

Использование языка является 

социальным явлением. Следователь-

но, функционирование языка в соци-

альных контекстах представляет со-

бой многогранный процесс, включа-

ющий влияние социокультурных 

факторов на формирование значений 

и интерпретацию высказываний-

реплик в диалогической речи. Соот-

ветствующий контекст может вклю-

чать в себя различные аспекты рас-

сматриваемой ситуации, в том числе 

цели и интенции коммуникантов, 
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состав участников, среду, в которой 

ведется коммуникация, средства не-

вербального общения (движения, 

жесты, эмоции и др.) и др.  

Диалог представляет собой дис-

курсивную форму речевой ин-

теракции, в то время как дискурс 

рассматривается как речь или 

текст, находящийся в ситуации 

диалога, словно возвращенный к 

жизни. Из этого следует, что по-

добный текст обретает своего авто-

ра и реального читателя в конкрет-

ной ситуации их диалогической 

встречи как субъектов. Таким обра-

зом, дискурс становится проявле-

нием социального взаимодействия 

в языковой форме и представляет 

собой структуру и процесс языко-

вого творчества и познания мира 

человеком. Дискурс рассматривает-

ся как пространство, в котором 

осуществляется принцип диалогич-

ности, а его сущностные характе-

ристики выявляются через анализ 

диалогов [Бабаян, 2023б; Бабаян, 

2023а; Шилова, 2023а].  

Следует отметить, что диало-

гичность является основной харак-

теристикой художественного дис-

курса, поскольку именно диалогич-

ность способствует наиболее кор-

ректной его интерпретации. Соот-

ветственно, в настоящем исследо-

вании акцентируется внимание на 

особенностях художественного 

диалогического дискурса как на 

диалогическом явлении. 

Диалог фиксирует, закрепляет 

на определенное время особые мо-

менты происходящего процесса в 

акте коммуникации и поведении 

коммуникантов, внешних формах 

быта и т. д. Эти проблемы интере-

суют многих исследователей, изу-

чающих различные аспекты диало-

га. Отметим, что в современной 

науке понятие «диалог» трактуется 

в широком и узком понимании. 

Так, диалог в широком смысле 

представляет встречу двух созна-

ний, и с этой точки зрения недиало-

гической речи не существует, 

то есть любой текст «двупланов» и 

«двусубъективен». В узком смысле 

диалог можно определить как одну 

из основных форм общения, где 

каждое высказывание направлено 

непосредственно к собеседнику и 

связано с текущей темой разговора.  

Широкое и узкое понимание 

диалога открывает новые горизон-

ты для полной и однозначной ин-

терпретации природы человеческо-

го общения и его роли в обществе. 

Следовательно, диалог как объект 

лингвистического исследования 

позволяет глубже понять механиз-

мы человеческой коммуникации и 

взаимодействия. 

На наш взгляд, ограничение 

анализа диалога выделением в нем 

диалогического единства, которое 

состоит из двух соседних реплик, 

не является исчерпывающим. Гово-

ря о важности ретроспективного 

анализа каждой реплики-

высказывания и взаимосвязи по-

следующих высказываний с преды-

дущими реакциями партнера по 
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диалогу, необходимо учитывать 

стратегические намерения каждого 

участника диалогического акта 

коммуникации. В действительно-

сти, партнеры по диалогу постоян-

но стремятся к компромиссу, фор-

мулируя свои реплики-

высказывания с учетом ответов друг 

друга. Однако каждая реплика-

высказывание также соотносится с 

предшествующими высказываниями 

самого адресанта. Каждая речевая 

реакция может быть переосмыслена 

адресатом сообщения как стимул 

для нового высказывания, но сам 

говорящий может заранее планиро-

вать несколько реплик, продолжая 

свою предыдущую мысль (идею) и 

игнорируя ответ своего партнера 

или исходя не только из смысла ска-

занного, но и из его контекста, про-

странственно-временных условий 

или других своих размышлений. На 

наш взгляд, выделение диалогиче-

ского единства на основе двух по-

граничных реплик может упростить 

задачу исследователя диалогическо-

го акта коммуникации, однако 

вряд ли отражает всю сложность и 

многообразие процесса диалогиче-

ского общения. 

Таким образом, можно заклю-

чить, что диалог как форма меж-

личностного диадического взаимо-

действия в узком понимании харак-

теризуется следующими диффе-

ренциальными признаками: 

1) в диалоге непременно должны 

участвовать как минимум два и бо-

лее коммуниканта; 

2) высказывания-реплики парт-

неров по диалогу должны чередо-

ваться, то есть участники диалога 

меняются ролями говорящего и 

слушающего; 

3) партнеры по диалогическому 

акту коммуникации должны вести 

общение на общем для обоих языке; 

4) коммуниканты – продеценты 

диалога должны видеть (слышать) 

своего партнера по общению. 

Следует отметить, что в широ-

ком понимании диалога исследо-

ватели в основном изучают устную 

диалогическую речь в ее противо-

поставлении письменной, а также 

монологической речи. Таким обра-

зом, можем сказать, что разговор-

ная речь приравнивается к диало-

гической речи. 

Диалог представляет собой 

своеобразный текст, коллективным 

автором-продуцентом которого яв-

ляются все его участники. В диало-

ге взаимодействуют как минимум 

две речемыслительные стратегии-

программы. По формальным кри-

териям диалогический текст, как 

правило, делится на реплики и 

«диалогические единства». В рамках 

диалогической цепи выделяются 

«единства», состоящие из двух, трех 

или более реплик, такие как двучлен-

ные, трехчленные и многочленные 

диалогические единства. Связь меж-

ду высказываниями-репликами в 

диалогическом общении всегда про-

является не только на смысловом 

уровне, но и на языковом, а в неко-

торых случаях – и на формальном 
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уровне. Все реплики диалога делятся 

на инициирующие и реагирующие. 

Объединение как минимум двух со-

седних реплик в линейной цепи диа-

лога происходит по определенным 

правилам семантической, прагмати-

ческой и синтаксической зависимо-

сти, что формирует коммуникатив-

ную единицу диалога, диалогические 

единства. 

Высказывания-реплики в диало-

гическом дискурсе, как полагает 

Е. С. Свиридова, обладают фор-

мальной соотнесенностью, означа-

ющей, что каждая последующая 

реплика-высказывание синтаксиче-

ски согласуется с предыдущей, 

обеспечивая тем самым ее адекват-

ное восприятие партнером по диа-

логу. Взаимодействие между вы-

сказываниями-репликами может 

зависеть как от содержания выска-

зывания, так и от пресупозицион-

ных или инференционных связей, а 

также от эмоциональных реакций 

участников коммуникации. Все ре-

плики адресанта и адресата форми-

руют их речевую партию [Свири-

дова, 2023]. 

Итак, благодаря изучению диа-

логической речи открываются но-

вые возможности для изучения че-

ловека, его роли в обществе и со-

циальной коммуникации. Диалог 

обладает различной формой, раз-

личными этапами и уровнями. Реа-

лизация диалогов характеризует 

особенности мышления. Проблемы 

коммуникации многогранны и от-

ражают культуру общения и мысли 

людей. Вопрос об определении 

концептуального и семантического 

значения диалога как базового по-

нятия диалогического дискурса 

очевиден и необходим. Хочется 

отметить, что преимущество диало-

гического подхода к изучению язы-

ка заключается в том, что дискурс 

воспринимается не как маргиналь-

ное, частичное или случайное явле-

ние в наших жизненных процессах, 

а как процесс становления, который 

непосредственно интегрируется в 

конкретные социальные явления. 

Следовательно, приходим к выво-

ду, что художественный диалог 

имеет следующие особенности: 

1. Цель и функция: для 

художественного диалога основной 

целью является развитие сюжета, 

передача тем и идей произведения 

и др. 

2. Структура и форма: 

художественный диалог, как 

правило, структурирован, включает 

риторические приемы и другие 

стилистические элементы.  

3. Характер и стиль: 

художественный диалог, как 

правило, стилизован в соответствии 

с определенным стилем/эпохой, 

может быть идеализирован. 

4. Контекст: художественный 

диалог используется для создания 

определенной атмосферы, служит 

для передачи подтекста и скрытых 

смыслов.  

5. Развитие персонажей: в 

художественном диалоге развитие 

происходит через их интеракцию в 
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диалоге, что помогает наиболее 

точно понять адресату (читателю) 

их внутренний мир.  

Представляется необходимым 

отметить, что, несмотря на важность 

дискурсивных единиц для сегмента-

ции и толкования дискурса, в совре-

менной науке о языке не наблюдает-

ся единого мнения о том, что именно 

демонстрирует дискурсивная едини-

ца и каким образом ее следует ис-

толковывать. Для интерпретации 

(толкования) единиц анализа дис-

курса необходимо рассмотреть со-

отношения лингвистических поня-

тий предложения и высказывания, 

так как разграничение этих понятий 

все еще остается спорным, не су-

ществует единых общепризнанных 

объяснений понятий предложения 

и высказывания и их соотношения. 

Считаем важным отметить, что 

предложение (фраза) как наимень-

шая коммуникативная единица 

принимается многими лингвистами 

в современной теории языка за 

предельный компонент при разбие-

нии текста связной речи.  

Цель статьи – исследовать, си-

стематизировать и описать особен-

ности функционирования амплифа-

еров-аддитивов как языковых 

средств репрезентации дополни-

тельной информации в русскоязыч-

ном художественном диалогиче-

ском дискурсе. 

Методология исследования 

Объектом исследования в насто-

ящей работе выступают лингво-

прагматические особенности рус-

скоязычного художественного диа-

логического дискурса. Предметом 

исследования выступают семанти-

ческие, функциональные и комму-

никативно-прагматические харак-

теристики амплифаеров-аддитивов 

в русскоязычном художественном 

диалогическом дискурсе. 

Материал исследования 

Исследование функционально-

семантического диапазона в худо-

жественном диалогическом дис-

курсе на материале текстов диало-

гов русскоязычных произведений 

художественной литературы. 

При анализе эмпирического ма-

териала – диалогов – использован 

метод дискурс-анализа, коммуни-

кативного, социолингвистического, 

а также лингвистического контек-

стуального анализа художественно-

го текста. 

Анализ материала 

Анализ полученного эмпириче-

ского материала позволяет выде-

лить два подвида амплифаеров-

аддитивов в зависимости от семан-

тико-прагматических функций в 

русскоязычном художественном 

диалогическом дискурсе: ампли-

фаеры добавления информации 

(дополнительно, более того, и, 

кроме того, помимо того и др.) и 

амплифаеры контраста (в свою 

очередь, в отличие, в противопо-

ложность этому, в то же время, в 

то время как, для сравнения, в 

противовес этому, между тем, 

наоборот, но, однако, по сравне-

нию, тем не менее и др.).  
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Проведенное исследование поз-

волило установить, что в русско-

язычном художественном диалоги-

ческом дискурсе лексические еди-

ницы данного корпуса амплифае-

ров не только вводят дополнитель-

ную информацию, но также допол-

няют актуальной информацией 

предыдущее высказывание-

реплику, тем самым выступая в ро-

ли когезивных средств. Например: 

– Напротив, ваше превосходи-

тельство. Хорошенькие лица спо-

собствуют аппетиту. 

– Для меня это очень сильное 

средство, – сухо сказал губерна-

тор, вставая. – Кроме того, я 

спешу. На прощанье позволю себе 

дать вам совет: одумайтесь, 

Олексин [Васильев, 1994]. 

Приведенный выше пример вы-

сказываний-реплик в русскоязыч-

ном художественном диалогиче-

ском дискурсе показывает, что ис-

следуемые амплифаеры способ-

ствуют формированию и формули-

рованию идеи (мысли) адресанта, а 

также фокусированию внимания 

адресата (партнера по диалогу) на 

следующее новое для него сообще-

ние (информацию), квалифицируя 

актуальную информацию с точки 

зрения выражаемых коммуникан-

тами модусных значений: зна-

ние/незнание, аксиологическая 

оценка, сомнение, истинность и др.  

Кроме того, амплифаеры до-

бавления информации способны 

выражать сопоставление элементов 

информации, квалифицируя ее с 

точки зрения генерализации (обоб-

щения) или расчленения. Заметим, 

что амплифаеры обладают пара-

метрами, которые соотносятся с 

коммуникативным уровнем, где от-

мечается их текстовая ориентиро-

ванность. Функциональный диапа-

зон амплифаеры добавления ин-

формации отражается в связывании 

высказываний-реплик участников 

диалога и абзацев в тексте и уста-

новлении логической последова-

тельности мыслей, то есть они по-

могают создавать когерентность 

художественного диалогического 

текста – связность и логическое 

единство всех элементов (сегмен-

тов) текста, такие как сюжет, пер-

сонажи, описание, диалоги и т. д. 

Другими словами, амплифаеры до-

бавления информации содействуют 

связности художественного диало-

гического текста на глобальном 

уровне (когерентность) и на ло-

кальном уровне (когезия). Считаем 

важным отметить, что когерент-

ность обеспечивает понимание и 

восприятие текста читателем как 

целого, а не отдельных фрагментов, 

что, в свою очередь, создает закон-

ченность и целостность мыслей и 

идей литературных персонажей.  

В результате настоящего иссле-

дования выявлено, что в приведен-

ном ниже отрывке амплифаер до-

бавления информации и в русско-

язычном художественном диалоги-

ческом дискурсе создает короткие 

паузы, добавляя что-то новое к те-

кущему топику, объединяя выска-
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зывания-реплики, тем самым дан-

ный амплифаер усиливает комму-

никативное значение высказыва-

ния-реплики, в совокупности обо-

гащает текстуальную выразитель-

ность. Таким образом, можем ска-

зать, что семантика амплифаеров 

добавления информации проявляет-

ся на определенном фоне, выражая 

конкретные смысловые отношения. 

Например: 

– Как же не слыхать, я ведь их 

меньшего сына Виктора нянчила... 

А Виктор – это брат Николая 

Владимировича. Известный в 

нашей стране соболятник. Между 

прочим, полная противополож-

ность Зубру. Нетороплив, тих, за-

стенчив. Он восстановил стране 

соболя. Во многом именно ему мы 

обязаны тем, что численность со-

боля стала больше, чем во времена 

Ивана Грозного. 

– ... И Николая я знала [Гранин, 

2005]. 

Как свидетельствует анализ 

фактического материала, данный 

амплифаер создает интонационно-

синтаксические паузы, служит для 

логического членения речевого по-

тока в русскоязычном художе-

ственном диалогическом дискурсе 

и формирует грамматико-

смысловые единства, тем самым 

создавая сверхфразовое – интона-

ционное, грамматическое и смыс-

ловое – единство. Таким образом, 

амплифаеры добавления информа-

ции играют ведущую роль в когни-

тивной и прагматической структу-

рах языка, так как функционируют 

как амплифаеры дискурсных отно-

шений, обеспечивая связность и 

последовательность высказываний-

реплик.  

На основе функционально-

семантического анализа амплифае-

ров добавления информации в рус-

скоязычном художественном диа-

логическом дискурсе считаем целе-

сообразным представить цикличе-

скую структуру художественного 

диалогического дискурса (см. Схе-

ма 1), где инициация коммуника-

ции – завязывание речевого обще-

ния между партнерами; от-

вет/реакция коммуниканта – ответ 

адресата на сообщение адресанта; 

введение новой темы или возвра-

щение к изначальной теме с помо-

щью амплифаера добавления ин-

формации – процесс возвращения к 

обсуждаемому аспекту; подведе-

ние итогов – завершение обсужде-

ния коммуникантами; новый цикл – 

инициирование нового круга дис-

куссии одним из общающихся или 

обоими коммуникантами.  
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Схема 1. Циклическая структура художественного диалогического дискурса 

 
Что касается амплифаеров 

контраста, то, как справедливо 

отмечает М. В. Каменский, данные 

лексемы как когнитивное средство 

создания контраста в дискурсе ха-

рактеризуются специфическими 

когнитивно-функциональными 

особенностями как постоянными, 

определяющими способность язы-

ковых единиц данного класса вво-

дить контрастирующие противоре-

чивые высказывания-реплики в ход 

дискурсивного взаимодействия 

[Каменский, 2014]. Следовательно, 

можем сделать вывод о том, что 

лексические единицы контрастиро-

вания обладают полифункциональ-

ностью и когнитивной нагрузкой в 

коммуникативных ситуациях.  

Предпринятое исследование 

позволило установить, что функци-

онал амплифаеров контраста с 

позиции коммуникативно-праг-

матического подхода определяется 

речевой ситуацией художественно-

го диалогического дискурса, то есть 

контекстом, а ключевой функцией 

амплифаеров контраста является 

дискурсорганизующая функция. 

Тем самым лексические единицы 

данного корпуса амплифаеров от-

граничивают контрастирующие 

высказывания-реплики или части 

высказывания-реплики, которые 

противоположно трактуются ком-

муникантом. Например: 

– Нельзя изобрести способ про-

изводства, Толя. 

– Но?.. Ведь есть же у вас в за-

пасе «но», Георгий Петрович? 

– Но можно уловить его появ-

ление. 

– Где? 
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– В жизни, разумеется. Первые 

робкие росточки [Тендряков, 1988]. 

Как следует из вышеприведен-

ного примера, амплифаер контра-

ста но в русском языке обладает 

пропозициональным значением при 

частичной семантической прозрач-

ности и возможности интерпрети-

ровать коммуникативно-

прагматическое значение, так как 

высказывание-реплика соотносится 

с предыдущим высказыванием-

репликой. Следует обратить вни-

мание на тот факт, что данный ам-

плифаер довольно часто употреб-

ляется в инициальной позиции в 

высказывании-реплике, что прида-

ет последующей информации 

большую убедительность, а пози-

цию адресанта по обсуждаемому 

вопросу – более релевантной. 

Контрастивные амплифаеры в 

русскоязычном художественном 

диалогическом дискурсе являются 

маркерами, позволяющими адреса-

ту однозначно интерпретировать 

смысл высказывания-реплики с 

учетом дополнительных контексту-

альных факторов, а именно, из 

внутреннего и внешнего контек-

стов. Следовательно, данные лек-

сические единицы используются 

адресантами (продуцентами выска-

зываний-реплик) с целью воздей-

ствовать на формирование у адре-

сата определенного мнения и сфо-

кусировать его внимание на посту-

пающем новом сообщении (инфор-

мации). Амплифаеры контраста 

способствуют уточнению и прояс-

няют содержание отношений меж-

ду высказываниями-репликами или 

между частями высказываний-

реплик, так как они – амплифаеры 

контраста – в русскоязычном ху-

дожественном диалогическом дис-

курсе маркируют конкретные связи 

(отношения), исключая возмож-

ность неоднозначной их интерпре-

тации.  

Анализ полученного эмпириче-

ского материала позволяет выде-

лить несколько подвидов амплифа-

еров контраста в зависимости от 

семантико-прагматических функ-

ций в русскоязычном художествен-

ном диалогическом дискурсе:  

1) амплифаеры контрастного 

сопоставления: наоборот, напро-

тив, по сравнению, для. Иллоку-

тивный потенциал заключается в 

маркировании контраста между 

двумя и более высказываниями-

репликами, акцентируя внимание 

адресата на различиях и сходствах, 

а также как одно явление/факт со-

относится с другим, тем самым 

обеспечивают логичность и струк-

турированность художественного 

диалога. Например: 

На следующий день писарь По-

лынов (бывший семинарист Спе-

ранский) отправился в японское 

фотоателье, где симпатичный 

фотограф-японец сделал с него не-

сколько снимков. 

– Я ничего вам не должен за 

это? – спросил писарь. 

– Напротив, это мы должны 

вам ... [Пикуль, 1989]. 

2) амплифаеры опционного 

контраста: или, иначе, иным обра-
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зом. Иллокутивный потенциал за-

ключается в обозначении условия, 

при котором ситуация может изме-

ниться, обеспечивая когнитивную 

связность художественного диало-

гического дискурса, а также созда-

ют параллельные конструкции, тем 

самым позволяя продуцентам вы-

сказываний-реплик выразить не-

сколько идей в одном контексте. 

Например: 

— Да ты сколько воды набира-

ешь, дурак? Кто ж так моет? 

— Гражданин начальник! 

А иначе его не вымоешь. Въелась 

грязь-то… [Солженицын, 1999]. 

3) амплифаеры замещающего 

контраста: вместо того чтобы, 

нежели. Илокутивный потенциал 

заключается в акцентировании 

внимания партнеров по общению 

на предпочтении одного явле-

ния/действия над другим, маркируя 

его значимость и целесообразность. 

Например:  

— Мы скверно работаем, дру-

зья. Мы царапаем землю, вместо 

того чтобы ее пахать. Мы приче-

сываем, а не бороним. Мы непозво-

лительно запаздываем со сроками 

и сеем кое-как, лишь бы избавиться 

от зерна  

— Какой же выход? Что ска-

жет заведующий хозяйством? 

— Выхода я вижу два, – сказал 

Василий Иванович. – Первый 

нанять рабочую силу, пока мы не 

встанем на ноги [Васильев, 1994]. 

Приведенные примеры русско-

язычных высказываний-реплик ху-

дожественного диалогического дис-

курса позволяют сделать вывод о 

том, что данные подвиды амплифа-

еров контраста – амплифаеры кон-

трастного сопоставления, ампли-

фаеры опционного контраста, ам-

плифаеры замещающего контра-

ста – рассматриваются в качестве 

инструментов художественного 

диалогического дискурса, так как 

они способствуют формированию 

ментальных моделей (контрастное 

сопоставление, опционный кон-

траст, замещающий контраст) и вы-

ступают в роли комментариев, ис-

пользуемых для формирования ад-

дитивного кодирования актуальной 

информации с целью усиления экс-

прессивности высказывания-

реплики, привнося дополнительную 

композиционно-смысловую нагруз-

ку в русскоязычный художествен-

ный диалогический дискурс. При 

этом следует отметить, что функци-

ональный потенциал данного кор-

пуса лексических единиц определя-

ется в соответствии с конкретной 

коммуникативно-речевой ситуацией 

и коммуникативно-прагматичес-

кими установками обоих партнеров 

по общению.  

Функционально-семантический 

анализ амплифаеров-контраста в 

русскоязычном художественном 

диалогическом дискурсе позволяет 

представить циклическую структу-

ру художественного диалогическо-

го дискурса. Необходимо подчерк-

нуть, что амплифаеры контраста и 

их подвиды – амплифаеры кон-

трастного сопоставления, ампли-

фаеры опционного контраста, ам-
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плифаеры замещающего контра-

ста – имеют одинаковую цикличе-

скую структуру художественного 

диалогического дискурса в русском 

языке. На наш взгляд, данный фе-

номен объясняется благодаря своим 

структурным и функциональным 

свойствам, что находит свое под-

тверждение как теоретическими, так 

и эмпирическими исследованиями. 

Схематически русскоязычный 

художественный диалогический 

дискурс с амплифаерами-контраста 

имеет следующий вид (см. Схему 2), 

где инициация коммуникации – уста-

новление контекста, в которой про-

исходит коммуникация; изложение 

актуальной информации/дискуссия – 

обсуждение обоими коммуниканта-

ми представленной информации; 

введение говорящим (адресантом) 

противоположной мысли, вводимой 

при помощи амплифаера – введение 

одним из партнеров по диалогу но-

вой контрастной информации; изло-

жение актуальной информа-

ции/дискуссия – обсуждение пред-

ставленной информации обоими 

коммуникантами; подведение итогов 

акта коммуникации, то есть завер-

шение обсуждения; новый цикл – 

инициирование одним из общаю-

щихся или обоими коммуникантами 

нового круга дискуссии/ новой темы, 

продолжая процесс коммуникации. 

 

Схема 2. Циклическая структура художественного диалогического дискурса  

с амплифаерами-контраста 
 

Таким образом, отметим, что в 

русскоязычном художественном 

диалогическом дискурсе выявлены 

как минимум 2 циклические струк-

туры с использованием амплифае-

ров-аддитивов. В связи с тем, что 

амплифаеры-аддитивы в художе-

ственном диалогическом дискурсе 



俄语国家评论 

Амплифаеры-аддитивы как инструменты выражения речевых интенций  

субъектов коммуникации в русскоязычном художественном диалогическом дискурсе 

101 

рекуррентны и имеют широкий 

коммуникативно-прагматический 

потенциал в русском языке, в рам-

ках настоящей работы, считаем, что 

получение лингвостатистических 

данных позволит выявить опреде-

ленные закономерности, которые 

являются характерными для рус-

ского языка. 

0,00%

20,00%

40,00%

60,00%

80,00% амплифаеры

добавления

информации 

амплифаеры контраста 

 
Гистограмма 1. Частотность употребления амплифаеров-аддитивов  

в контексте их функционального потенциала в русском языке 
 

Как видим из гистограммы 1 

наиболее часто используются ампли-

фаеры добавления информации – 

67,6 %, в то время как амплифаеры 

контраста в русскоязычном художе-

ственном диалогическом дискурсе 

используются значительно реже – 

32,4 %. Полагаем, что количественные 

различия в использовании данных 

лексем зависят от структурных осо-

бенностей русского языка, обуславли-

вающих специфику русскоязычной 

коммуникации, и связанных с опреде-

ленными когнитивными и коммуника-

тивно-прагматическими аспектами 

коммуникации. 

Выводы 

Итак, можем заключить, что ил-

локутивной функцией амплифаеров-

аддитивов в русскоязычном художе-

ственном диалогическом дискурсе 

является организация текста, указа-

ние на связь между идеями, введение 

дополнительной информации или 

продолжение мысли, тем самым 

обеспечивая логическую связность 

художественного текста. Амплифае-

ры-аддитивы создают в художе-

ственном диалогическом дискурсе 

последовательное аргументирование, 

позволяя читателю (реципиенту) 

следить за развитием мысли и фоку-

сируя внимание реципиента на по-

следующей новой для него инфор-

мации. Таким образом, иллокутив-

ный потенциал данного корпуса ам-

плифаеров заключается в связи эле-

ментов речи, в модифицировании 

смысла высказываний-реплик, тем 

самым создавая контекстуальные 

связи между коммуникативными 

интенциями партнеров по общению 

в диалогических высказываниях-

репликах русскоязычного художе-

ственного дискурса. 
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